Schengeni viisa taotlus
Application for Schengen Visa

3aaBjenue o Boigaue LHHeHrenckoii BU3bI

2010877066
Taotlusankeet on tasuta
This application form is free

AmHkera GecriiaTHas

Foto
Photo

doto

—

. Perekonnanimi (x)
Surname (Family name) (x)

Dammus (X)

IVANOVA

Taidab ametiasutus

Taotluse esitamise

kuupidev:

Viisataotluse number:

Taotlus esitatud:

Date of birth (day-month-year) 27-01-1976

2. Slinnijargne perekonnanimi/sinnijérgsed perekonnanimed (varasemad perekonnanimed)(x)
Surname at birth (Former family name(s)) (x)
Damunus npu poxxaeHuu (npexxuHue pamuiann) (X) IVANOVA
3. Eesnimi (-nimed)(x)
First name(s) (Given name(s)) (x) MARIYA
Wms (umena) (x)
4. Slinniaeg (paev, kuu, aasta) 5. Sinnikoht

Place of birth MOSCOW

[J Saatkonnale/

Marital status

CeMeitHOE MTOI0KEHUE

01 Abikaasast lahus elav/Separated/ITpoxuBaromiuii(-ast) OTAEIBHO OT CynpyTH (-a)
0 Lahutatud/Divorced/Pa3semen(a)
O Lesk/Widow(er)/Broger (B1oBa)

[0 Abielus/Married/Xenart (3amyxem)

00 Muu (tapsustada)/Other (please specify)/TIpouee (roxaiyiicra yTo4HHUTE)

konsulaadile
Jlata poskieHus (1eHb, MecsIl, TOJT) MecTo poskaeHUs o
6. Sunniriik 7. Kodakondsus (praegune) U Uhisele
Country of birth Current nationality viisataotluskeskusele
CrpaHa poxXIeHUS I'paskpaHCTBO (HBIHELTHEE) OlTeenuseosutajale
VENEMAA o .
VENEMAA Kodakondsus sundimisel (kui erineb praegusest) O Kaubanduslikule
Nationality at birth (if different from current) vahendajale
I'paxIaHCTBO MpPHU POKACHHHU (€CITH OTIMYACTCS OT HBIHEIIHETO0) O Piiril
VENEMAA
INimi:
8. Sugu/Sex/ ITon O Mees/Male/Myxckoii X Naine/Female/XKenckuii
9. Perekonnaseis X Vallaline/Single/Xonoct (e 3amysxem) 0 Muu

Taotluse menetleja:
Tdiendavad
dokumendid:

O reisidokument
O elatusvahendid
O kiillakutse

10. Alaealiste puhul: perekonnanimi, eesnimi, aadress (kui erineb taotleja omast) ja vanema Gigusi teostava isiku/seadusliku
eestkostja kodakondsus
IIn the case of minors: Surname, first name, address (if different from applicant's) and nationality of parental authority/legal
guardian
IB oTHOLIEHUN HEcOBepLICHHOIETHUX : Damuius, UMs, aapec (€CIIM OTIIMYAETCS OT apeca X0JaTalCTBYIOIIEr0) U IPax/1aHCTBO
Piaa, OCyIECTBIAOMIETO POAUTEIILCKUE ITpaBa /npaBa 3aKOHHOI'O OIICKYyHa

[ transpordivahendid
O reisi- ja
tervisekindlustus

O muu:

\Viisaotsus:

[J andmisest keeldumine

11. Isikukood, kui see on asjakohane/National identity number, where applicable/JIuunsrii ko (IpH HATUYHU TAKOBOT'O)

[ vilja antud:

Ipoe3IHOI'0 JOKYMEHTa

639999993

26-04-2008

OA
12. Reisidokumendi liik/Type of travel document/Bu1 ipoe3HOro JOKyMEHTA: Oc
Tav i i
X Tavapass/Ordinary passport/OGbI4HbIi ACIOPT O LTV
[ Diplomaatiline pass/Diplomatic passport//IuioMaTHyecKuii Hacmopt
O Teeni i i
eenistuspass/Service passport/CiyxeOHblii Tacnopt [ Kehtiv
O Ametipass/Official passport/Io5KHOCTHO# macmopT alates...............
O Eripass/Special passport/CrieninanbHblil Macmopt ki,
O Muu reisidokument (t&psustada)/Other travel document (please specify)/IIpounii mpoe3aHON JOKYMEHT (ToXanyicTa, Sisenemiste arv:
yTouHHTe) O1
13. Reisidokumendi number/Number of travel document/Homep (14. Véljaandmise kuupéev/Date of issue//lara Beiiaun U2

[ Mitmekordne

15. Kehtiv kuni/Valid until/Cpoxk neiicteust 10

26-04-2013

16. Vélja andnud/Issued by/Kem Bbian

VENEMAA, UFMS-300

Pdevade arv:




17. Taotleja kodune aadress ja e-posti aadress Telefoninumber (-numbrid)

Applicant's home address and e-mail address Telephone number(s)
Jomanauii anpec u apec 3JeKTPOHHOH MOYTHI XOAAaTalCTBYIOIETrO JINIa Howmep(a) Tenedona
- . -2~ INFO@123 .RU
, UL. NOVAYA 13-2-470 @ +79109999999

111111 MOSCOW VENEMAA

18. Elukoht muus riigis kui praeguse kodakondsuse jéargses riigis
Residence in a country other than the country of current nationality
MecTo )KUTENbCTBO B CTPAHE, OTVIMYHOM OT CTpaHbl IPaKIaHCTBA

X Ei/ No/Her [ Jah/ Yes/ a

Elamisluba vGi samavéarne luba/Residence permit or equivalent/Bu Ha )HUTEIbCTBO WITH AHAJIOTHYHOE Pa3peIICHUE

Nr/No/Ne .. ... Kehtiv kuni/Valid until/Cpok JeHCTBHS 0..50% e
*19. Elukutse (keIIena praegu tootate")/Current occupation/J{o/oKHOCTB (KeM paboTaeTe B HACTOSAILEE BPEMS)
MENEDZHER

*20.Tooandja nimi, aadress ja telefoninumber; Opilaste ja iilidpilaste puhul dppeasutuse nimi ja aadress

I[Employer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of educational establishment
HasBanwue, anpec u HoMep Tenedona padboTonaTens (OpraHu3anuy/IpeIpuaTis). [ yJamuxcs Ha3BaHHe U afpec yIeOHOTO 3aBeCHHS
ZAO CLUB RUSSIAN EXPRESS, KARMANITSKIY PEREULOK 9

119002 - MOSCOW VENEMAA

+74959256699

21. Reisi peamine eesmirk (peamised eesmirgid)/Main purpose(s) of the journey /OcHoBHast 11e1b (OCHOBHBIC LEIIH) MOE3/IKHU:

0 Turism/Tourism/Typuzm X Arireis/Business/JlenoBas moesxa 0 Meditsiinilised pohjused/Medical reasons/Jleuenne
o Kultuur/Cultural/Kynstypa o Opingud/Study/Y4ebnas nmoesaxa 0 Lennujaamatransiit/Airport transit/TpaH3ut gepes aspornopt
0 Sport/Sports/Criopt 0 Transiit/Transit/Tpan3uTHas moe3aka o0 Ametireis/Official visit/OdunuanpHas moes3nka

0 Sugulaste voi sdprade kiilastamine/Visiting family or friends/ITocerienue poACTBEHHHKOB WK Ipy3¢ii
0 Muu (tdpsustada)/Other (please specify)/IIpouce (noxanyiicta, yTOYHUTE)

22. Sihtliikmesriik (sihtliikmesriigid) 23.Esimese sisenemise liikmesriik
Member State(s) of destination EESTI Member State of first entry EESTI
CTpaHa (CTpaHBI) -4JICH Ha3HAYCHUA CTpaHa-qneH HU3HaA4YaJIbHOI'O BEC3aa

24. Taotletavate sisenemiste arv/Number of entries requested/3anparinBacMoe KOJIHYECTBO BbE3I0B
O Uhekordne sisenemine/Single entry/OnHoxpaTHbIil Bbe3 ]
[0 Kahekordne sisenemine/Two entries/J[ByKkpaTHbIN BbE3.T

X Mitmekordne sisenemine/Multiple entries/MHOrokpaTHble Bbe3/bl

25. Kavandatava viibimise voi transiidi kestus. Markida péevade arv
Duration of the intended stay or transit. Indicate number of days
HIIaHI/IpyeMaSI MMPOAOJIKUTEIIBHOCTD Hpe6I>IBaHI/I$I WJIK TpaH3UTa. VKaXHuTe KOJIMIECTBO I(Hefl

EL-i, EMP vdi Sveitsi kodanike pereliikmed (abikaasa, lapsed voi lilalpeetavad tilenejad sugulased), kes kasutavad vaba liikumise digust, ei pea tarniga (*)
margistatud valju taitma. EL-i, EMP v&i Sveitsi kodanike pereliikmed esitavad sugulust tdendavad dokumendid ning taidavad véljad nr 34 ja 35.

The fields marked with (*) shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while
exercising their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in
fields No 34 and 35.

Tlomns, oTMeueHHBIE 3Be3104KOI (*), HE TOIKHBI 3aMOIHATH WieHb ceMei rpaxaan EC, ED3 nmm llIBeinapun (Cynpyru, AeTH WIH POJICTBEHHHUKH 10
BOCXOJALIEH JTMHUU, HAXOSIIMICS Ha wKAuBeHUN ). Unensl cemelt rpaxkaad EC, ED3 unu llBelinapuun 10JKHBI IPEACTaBUTh JOKYMEHT, TIOATBEPIKIAI0IIHIH
POJICTBO W 3aNIOJHUTD NoJist 34 u 35.

(x) Valjad 1-3 taidetakse kooskdlas reisidokumendis olevate andmetega.
(x) Fields 1-3 shall be filled in, in accordance with the data in the travel document.
(x) [omns 1-3 3amoNHSIOTCS B COOTBETCTBUM C JaHHBIMH, YKa3aHHBIMH B IIPOE3HOM JOKYMEHTE (JJATHHCKHMHU OyKBaMH)

26. Schengeni viisad, mis on antud viimase kolme aasta jooksul viljastatud: 03-02-2010, kehtiv kuni: 05-08-2010
Schengen visas issued during the past three years valjastatud: 01-02-2009, kehtiv kuni: 01-02-2010
Illenrenckue BU3bI, BBIIAHHBIE B TEUCHUE TPEX MOCIEAHUX JIET Vé |jastatud: 09_09_2008’ kehtiV kuni: 09_10_2008
O Ei/ No/Her X Jah/ Yes/ Jla vdljastatud: 25-07-2008, kehtiv kuni: 27-07-2008
Kehtivusaeg(ajad)/Date(s) of validity/Cpok(n) neiicteusi: Alates/from/c ..............cooooiiiiiiiiniann... KUNI/EO/MO. .o

27. Schengeni viisa taotlemisega seoses varasemalt voetud sérmejaljed

Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa
OTneyarku nanblLeB, B3sATble paHee A Xxoaaraiictsa o lllenrenckoil Buze

X Ei/ No/Her [ Jah/ Yes/ Jla

Kuupaeyv, kui on teada/Date, if known//IaTa, eciii U3BECTHO




28. Sihtriiki sisenemise luba, kui see on asjakohane

Entry permit for the final country of destination, where applicable
Paspemienue Ha Bbe31 B CTpaHy Ha3HauU€HUsl, €CIIM IPUMEHUMO
Vélja andnud/Issued by/BsigaHo kem

Kehtiv alates/Valid from/Cpok JEHCTBHS € .....7 . cuie i /kuni/until/no......... P
29. Kavandatav Schengeni alale saabumise kuupéev 30. Kavandatav Schengeni alalt lahkumise kuupédev
Intended date of arrival in the Schengen area Intended date of departure from the Schengen area
[Inanupyemas nara Bbe3na Ha Tepputopuio Lllenrenckoro IInanupyemas nara Bele3na ¢ Tepputopuu LlleHrenckoro npocrpaHcTaa
[IpocTpancTBa
10-09-2010 14-09-2010

*31.Liikmesriigis (-riikides) elava(te) kiilastatava(te) isiku(te) perekonna- ja eesnimi (-nimed). Muul juhul hotelli(de) voi ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade)
nimi (nimed) liikmesriigis (-riikides)

Surname and first name of the host person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary accommodation(s) in the
Member State(s)

DaMunus 1 UMsI IPUHAMAIOIIET0(1X ) JIUIA (JIHII), MPOKUBAIOIIETO(MX) B CTpaHe-wieHe (CTpaHax-wieHax). B MHOM cirydae, Ha3BaHWE TOCTHHUIBI (TOCTHHUIL)
MJTH BPEMEHHOTO MecTa (MECT) KHUTEIILCTBA B CTpaHe-yIeHe (CTpaHaxX-dICHaXx )

HOTEL L ERMITAGE

Kulastatava(te) isiku(te)/ hotelli(de)/ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade) aadress(id) ja e-posti aadress(id)
|Address and e-mail address of host person(s)/hotel(s)/temporary accommodation(s)
IAnpec(a) u aapec(a) AMeKTPOHHOI MOYTHI MPUHUMAIOIIET0(KX ) JIULA (JINIL)/TOCTUHHIBI (TOCTHHUILL)/BPEMEHHOT0 MecTa (MECT) )KUTENbCTBA

TOOMPUIESTEE 19 10137 INFO@LERMITAGEHOTEL.EE
TALLINN EESTI

Telefoni- ja faksinumber/Telephone and telefax/Homep Tenedona u dakca +3726996400, +3726996401

* 32. Kilastatava ettevbtte/organisatsiooni nimi ja aadress
IName and address of host company/organisation -_—
Ha3sBanue u azpec IpUHUMAIOLIEH KOMIIAaHUY / OpraHU3aluu

Ettevotte/organisatsiooni telefoni- ja faksinumber
Telephone and telefax of company/organisation ,
IHomep TenedoHa u akca nprHHUMAOIICH KOMIIAHUK/OpPTraHU3aI[HH

Ettevotte/organisatsiooni kontaktisiku perekonna- ja eesnimi, aadress, telefon, faks ja e-posti aadress
Surname, first name, address, telephone, telefax, and e-mail address of contact person in company/organisation
Damunus, uMms, aapec, Homep TenedoHa, pakca U agpec MEKTPOHHON MOYTH KOHTAKTHOTO JIMIA B IPUHUMAIOIIEH KOMITAHHH/OpTaHH3allul

14

* 33. Reisikulud ja elamiskulud taotleja viibimise ajal kannab:
Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:
/TopoXHBIE pacXo/ibl U PacXO/ibl Ha MPOXKMBAHKE BO BPEMsl BU3HTA X0IaTAICTBYIOLIETO MOKPHIBALT:

XTaotleja ise O Sponsor (vddrustaja, ettevdte, organisatsioon), palun tapsustada
By the applicant himself/herself By a sponsor (host, company, organisation), please specify
CaMm xonaTaiCTBYOIUI CrnoHcop (mpUHUMAIOIAas CTOPOHA, KOMITAHHS, OpPraHU3aIIns ), OXKaTyHcTa
YTOYHHUTE

Elatusvahendid/M f .
atusvahendid/Means of support/Cpesictsa, koTophiMi pacriofiaraete [0 margitud valjal 31 vdi 32/referred to in field 31 or 32/ykazaumsiii B mynkre 31

BO BpeMs IIPEOBIBAHHS W 32

X Sularaha/Cash/Hanuunsie 0 muu (palun tapsustada)/other (please specify)/npyroii (moxanyiicra, yTOYHHUTE)
O ReisitSekid/Traveller's cheques/{opoxxHbie Yeku _—

O Krediitkaart/Credit card/Kpenurnas kapra Elatusvahendid/Means of support/CpencTsa, KOTOPBIMU pacronaraere Bo BpeMst
X Ettemakstud majutus/Prepaid accommodation/IIpesiomiara MecTa [peGbiBaHis

MTPOYKMBAHHUS O Sularaha/Cash/Hannunsie

X Ettemakstud transport/Prepaid transport/ITpesonnara Tpancropra [ Majutus olemas/Accommodation provided/MecTo IpoXHBaHHS HMeETCS

O Muu (palun tapsustada)/Other (please specify)/IIpouee [0 Kaik kulud on viibimise ajal kaetud/All expenses covered during the stay/Bce
(mokanyicTa, yTOUHATE) oo [PACcXOIbI BO BPEMST IIPEOBIBAHMUSI TIOKPBITHI

O Ettemakstud transport/Prepaid transport/IIpenormiara Tpancnopra
O Muu (palun tdpsustada)/Other (please specify)/IIpodee (noxainyiicta, yTo4HHUTE)




34. ELi, EMP vdi Sveitsi kodanikust pereliikme isikuandmed
Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen
Ulnunble [aHHBIC WieHa ceMbH, apistonierocs rpaxaannaoM EC, ED3 unu Hlseiinapun

Perekonnanimi/ Eesnimi (-nimed)/First Stnnikuup&ev/Date of Kodakondsus/ Reisidokumendi vi isikutunnistuse
Surname/®amvuius name(s)/1ms (umena) birth//lara posxxaenus Nationality/ number/Number of travel document
['paxxiancTBO or ID card/Homep nipoe3iHOTO
HMIOKYMCHTA UJIK YJOCTOBEPCHUSL
T o T - VIMYHOCTH

35. Sugulusside EL vdi EMP v&i Svetsi kodanikuga
Family relationship of an EU or EEA citizen or CH citizen
CreneHs poactsa ¢ rpakaanuaoM ctpansl EC, EQ3 nnu [lBelinapnu

L] abikaasa/spouse/cynpyr(cympyra) [ laps/child/pe6erox [ lapselaps/grandchild/sayx

L] ulalpeetav Uleneja sugulane/dependent ascendant/po/cTBEHHHK IO BOCXO/IAIICH JIMHAM, HAXOSIIIAICS HA MK IUBEHUN

36. Koht ja kuupéev 37. Allkiri (alaealise puhul vanema Gigusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)

Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)

Mecto u nara [Noanuce (3a HECOBEPILICHHOJIETHETO MOAMUCHIBACT JIUIO, OCYIIECTBISIONIEE POAUTEILCKIE
Moskva npasa / IpaBa 3aKOHHOT'O OIEKYHA)
26-08-2010

Olen teadlik, et viisa andmisest keeldumise korral viisatasu ei tagastata.
I am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.
51 nponHOpMUPOBaH, YTO B CIIydae OTKa3a B IPEIOCTABICHUH BH3bI IUIaTa 32 0(OpPMIICHUE BU3bI HE BO3BPALIACTCSI.

Kohaldatakse mitmekordse viisa taotlemisel (vt vali nr 24):

Olen teadlik, et mul peab olema nBuetekohane reisi- ja tervisekindlustus esimese viibimise ajaks ja kdigiks jargmisteks killastusteks liikmesriikide
territooriumile.

|Applicable in case a multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24): 14-09-2010
I am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Member States.
[puMeHrMO B cllydyae XOIaTaliCTBa 0 MHOTOKPATHOM BU3e (CM. mone 24):

1 nponHopMUpPOBaH 0 HEOOXOIMMOCTH UMETh MEIUIIMHCKYIO CTPAaXOBKY COOTBETCTBYIOIINH TpeOOBAaHMEM Ha BPEMsI IIEPBOT0 MPEOBIBAHUS U MTOCIIEIYIOINX
BH3HUTOB Ha TEPPUTOPHIO CTPAH-UICHOB.

Ma olen teadlik alljargnevast ning annan selleks oma néusoleku: kédesoleva taotluse vormiga ndutavate andmete kogumine ning minu
pildistamine ja vajaduse korral s6rmejalgede vdtmine on viisataotluse labivaatamiseks kohustuslik. K&ik mind puudutavad isikuandmed, mis
on esitatud viisataotluse vormil, ning minu sdrmejéljed ja foto edastatakse liikmesriikide asjaomastele ametiasutustele, kes neid andmeid
tootlevad, et teha otsus minu viisataotluse kohta. Kénealused andmed ja ka andmed, mis puudutavad otsust minu taotluse kohta voi otsust
valja antud viisa tihistamise, kehtetuks tunnistamise vdi pikendamise kohta, sisestatakse viisainfoststeemi (VIS) (1) ja neid sailitatakse seal
maksimaalselt viis aastat. Selle aja jooksul on teabele juurdepédas viisakiisimustega tegelevatel asutustel ja padevatel asutustel, kes
kontrollivad viisasid vélispiiridel ja liikmesriikides, sisserande ja varjupaigataotlustega tegelevatel liikmesriikide ametiasutustel eesmargiga
kontrollida, kas liikmesriikide territooriumile seadusliku sisenemise ning seal viibimise ja elamise tingimused on tdidetud, tuvastada isikud,
kes ei taida vOi kes enam ei téida selliseid tingimusi, vaadata l&bi varjupaigataotlusi ja votta vastu otsused selliste labivaatamiste eest
vastutajate kohta. Teatud tingimustel on andmed kéattesaadavad ka liikmesriikide mééaratud ametiasutustele ja Europolile terroriaktide ja
teiste raskete kuritegude véltimise, avastamise ja uurimise eesmargil. Andmete toGtlemise eest vastutavad Eesti ametiasutused on
\Valisministeerium ning Politsei- ja Piirivalveamet.

Olen teadlik sellest, et mul on igus saada tkskdik millises liikmesriigis teade viisainfoslisteemi sisestatud mind puudutavate isikuandmete
kohta ja selle kohta, milline liikmesriik on kdnealused andmed viisainfosuisteemi sisestanud, ning taotleda minu kohta kaivate ebatapsete
andmete parandamist v6i ebaseaduslikult tdddeldavate mind puudutavate andmete kustutamist. Minu selgelt valjendatud ndudmise korral
teavitab minu taotlust 1&bi vaatav asutus mind sellest, kuidas ma saan kasutada oma digust kontrollida mind puudutavaid isikuandmeid ning
lasta neid parandada v8i need kustutada, sealhulgas sellest, millised on sellekohased diguskaitsevahendid vastavalt asjaomase riigi
Oigusele. Isikuandmete kaitset kasitlevate kaebustega tegeleb Eesti Vabariigi riiklik jarelvalveasutus Andmekaitse Inspektsioon (Vaike-
IAmeerika 19, Tallinn 10129, tel. 627 4135). Kinnitan, et olen esitanud Giged ja téielikud andmed. Olen teadlik, et valeandmete esitamisel
lukatakse minu taotlus tagasi voi tlihistatakse juba antud viisa ning mind vBidakse taotlust menetleva liikmesriigi 8iguse kohaselt vastutusele
votta.

Juhul kui viisa antakse, kohustun lahkuma liikmesriikide territooriumilt enne viisa kehtivusaja I8ppemist. Mind on teavitatud, et viisa
omamine on ainult tks tingimus liikmesriikide Euroopa territooriumile sisenemiseks. Viisa andmine ei tdhenda, et mul on digus nduda
kahjutasu, kui ma ei taida maaruse (EU) nr 562/2006 (Schengeni piirieeskirjad) artikli 5 16ike 1 asjakohaseid satteid ja mind ei lubata
seetBttu riiki. Sisenemise tingimusi kontrollitakse uuesti liikmesriikide Euroopa territooriumile sisenemisel.

I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my
photograph and, if applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any
personal data concerning me which appear on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be
supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my
visa application.




Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa
issued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (I) for a maximum period of five years, during which it
will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and
within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the
conditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, of identifying persons who
do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for such
examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol
for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The
authorities of the Republic of Estonia responsible for processing the data are the Ministry of Foreign Affairs and the Police- and
Border Guard Board. I am aware that I have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me
recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the data, and to request that data relating to me which are
inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the authority
examining my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal data concerning me
and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The
national supervisory authority of the Republic of Estonia - Estonian Data Protection Inspectorate (Viike-Ameerika 19, Tallinn
10129, tel. +372 627 4135) - will hear claims concerning the protection of personal data.

I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. I am aware that any false
statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to
prosecution under the law of the Member State which deals with the application.

I undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. I have been informed that possession
of a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has
been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article
5(1) of Regulation (EC) No 562/2006 (Schengen Borders Code) and I am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be
checked again on entry into the European territory of the Member States.

51 HpOI/IH(bOpMI/IPOBaH n Corjac€H C TEM, 4TO C60p JaHHBIX, HCO6XOZ[I/IMLIX JJIA JaHHOI'O 3asBJICHHUA, 4 TaKXKC MOC (bOTOl"pa(prOBaHI/IC u,
CCJIM MMPUMECHHUMO, B3ATUC OTIICHATKOB NAJBIICB, H606X0}_'[I/IMI)I AJI1 pacCMOTpPCHUSA XOHaTaﬁCTBa O BU3C, U 4YTO TIH00BIE Kacaromuecsa MCHA
VIMYHBIC JaHHBIC, COJACPIKAIUCCA B XOI[aTafICTBe, a TakKXXC OTICYAaTKHM MOHUX IIaJIbLICB U MOA Q)OTOFpa(i)I/IH 6yZ[yT nepeaaHbl
COOTBCTCTBYIOIIMM OpraHaM CTPAH-YJIICHOB U 06pa6OTaHbI TAKUMHU OpTraHaMHU C LCJIbIO MPUHATHSA PCHICHUA B OTHOLICHHUHU XOI{aTaﬁCTBa (6]
Mpea0CTaBJICHUHU BU3bI.

OTH IaHHBIE, a TaKKe NAaHHbIE, KAcAlOIIMecs PELICHWUs, IPHHATOIO B OTHOLIEHHHM MOETO XOJaTaliCTBAa, WJIM PELIeHHs B OTHOLICHHH
AQHHYJIMPOBAHUS, OT3bIBA FUIM IPOJJICHUS BBIIAHHOW BH3BI, OymyT BBemeHH B Buzosyio Mupopmammonnyro Cucremy (BUC) (I) m OymyT
XpaHUTBCA TaM B T€UEHME IIATH JIeT. B TeyeHHe 3TOro cpoka HaHHbBIE OyoyT NOCTYIIHBI OpraHaM, NPUHUMAIOIIMM DPEIICHUs 110 BU30BBIM
BOIIpOoCaM, M OpraHaM, YIOJIHOMOYCHHBLIM HNPOBOJUTH IMPOBEPKY BHU3 HAa BHCHIHUX I'paHUIAX W BHYTPHU CTpaH-4JICHOB, MUI'PAlUOHHBIM
OpraHaM W OpraHam, 3aHUMaloLIMMCsI BOIPOCAMH YyOEXHIla, B CTpaHaX-wIeHaxX JUIs MPOBEPKU TOTO, COOJIIOACHBI JIM yCIOBHS 3aKOHHOTO
Bbe3/1a, NPeObIBAaHKUS M MPOXKUBAHUS HA TEPPUTOPUM CTPAH-WICHOB, JJIsl YCTAHOBJCHHS JIMI, KOTOpble HE COOJIIOAAIOT WM Oonee He
COOJTIONAIOT TaKUe YCIIOBUS, JUISi PACCMOTPEHMS XOJATalCTB O INPEIOCTABICHUN YOEKHINA W JJIs YCTAHOBIICHHS O0S3aTENbCTBA TAKOTO
paccmoTpenus. [Ipu onpeeneHHBIX YCIOBUSIX TaHHBIE TaKXKe OyIyT TOCTYNHBI KOMIIETEHTHBIM OpraHaM cTpaH-wieHOB 1 EBponoiny B memsx
NpEeIOTBPALICHH)S, BBISBICHHS W PACCIICNOBAHUS CBS3aHHBIX C TEPPOPU3MOM M APYTHX THKKHX YTOJOBHBIX INpecTyIuieHHd. OpraHamu
PecrryOnukn DcTOHHMH, OTBETCTBEHHBIMH 32 00pa0OTKY IOaHHBIX SBISIOTCA: MunucrepctBo MHocTpanHbix [len, a tawke [lenaprameHt
[omuumu n [orpanoxpassl. 51 mporHGOPMUPOBAH O TOM, YTO 5 MMEKO MPaBO MOJYYUTh YBEJOMIICHHE O HaHHBIX, 3amucaHHbIX B BUC B
ITF000i1 cTpaHe-4jIeHe, a Takke O NepenaBllel TaHHBIE CTpaHe-wICHEe, U XONaTaliCTBOBaTh O TOM, YTOOBI MMEIOIIME OTHOLIEHHE KO MHE
HEBEpHbIE JaHHbIEC ObIIM UCIIPABICHBI, H O TOM, YTOOBI HMEIOIIME OTHOIICHHE KO MHE U HE3aKOHHO 00paboTaHHbIe JaHHBIE ObUIN YAaJIeHEL.
[To MoeMy HpsIMOMY 3aIpOCy, OpTaHbl PACCMATPUBAIOIINE XOATAHCTBO, JOJDKHBI YBEJOMUTH MEHS O TOM, KaK HIMEHHO Sl MOTY peann30BaTh
CBOC ITpaBO Ha MNPOBCPKY KacCaromUXCA MCHA JIMYHBIX JaHHBIX, IIPaBO B OTHOIICHWHU WX HCIPABJICHUA WK YAAJICHHA, B T.4. O CPCACTBaX
HpaBOBOfI 3alIUTHI COIJIAaCHO BHYTPCHHEMY 3aKOHOAATCIILCTBY CTpAaHbI-YJICHA. HpeTCHSI/II/I B OTHOIICHWU JIMYHBIX HAHHBIX pacCMaTpuBaACT
Wucnexuums no 3ammre Jannbix Jcronnu (anpec: Viike-Ameerika 19, Tallinn 10129, tel. +372 627 4135).

51 co Bcell OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBIISII0, YTO BCE JAHHBIC, MPEICTABICHHBIC MHOH B HACTOSIIEM XOJATAWCTBE, SIBIITIOTCS IONHBIMH U
TOYHBIMU. MHE U3BECTHO, YTO COOOIICHHUE JIOKHBIX JaHHBIX MOXKET CTAaTh MIPUYHHOW OTKa3a B BU3C U aHHYJIUPOBAHUS yKE BHIIAHHOHN BHU3BI,
A TAaK)KE MOXET MOCIYXHTh MPUYUHON CyJeOHOrO MPECie/0BaHUS B OTHOIICHUM MEHS B paMKaxX 3aKOHOJATEIbCTBA CTPAHbI-ICHA,
odopmILsTIOIIEH MOE BH30BOE X01aTaiCTRO.

B cinydae mpemocTaBiieHHs MHE BH3bl s 00S3yIOCh MOKHHYTh TEPPUTOPHUIO CTPAHBI-WICHA /0 HCTEUCHUS CpOKa JAedcTBUs  Bu3bL S
MpOUH(GOPMUPOBAH O TOM, YTO HATUYUE BHU3bI SBJISACTCS JIMIIb OJHUM W3 YCIOBHUi, HEOOXOIMMBIX JJIsl BbE3/a Ha EBPOIEHCKYIO TEPPUTOPHUIOQ
cTpaH-wieHoB. Cam (akT mpepocTaBlieHHs] BU3bI HE JaeT MHE IIpaBa Ha MPEJIOCTABICHUE KOMIICHCAIIMU B Clydae HEBBIOJIHEHHS JIPYTUX
cootBeTcTBYIOIMX ycnoBuit cratbu 5(1) Pernmamenta (EC) Ne 562/2006 (Konekc o IlleHreHckuX rpaHHUIax), U 4TO MHE MOTYT OTKa3aTh BO|
BBe3ze B cTpany. CooTBeTCTBUE TPeOOBaHUIM Bhe3ia OYAET elle pa3 MPOBEPEHO MPH BbhE3/Ie Ha EBPOIEHCKYIO TEPPUTOPHIO CTPAH-YICHOB.

Koht ja kuupéev IAllKiri (alaealise puhul vanema Gigusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)
Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)
MecTo 1 gata [Moamnucsk (3a HECOBEPIIEHHOIETHErO MOAMMCHIBAET JUII0, OCYILECTBIISIONIEE POIAUTEILCKHE MPaBa / IpaBa 3aKOHHOI'O

OTeKyHa)






